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Введение
Японские идиомы — 

ключ к пониманию языка 
и культуры

Что такое идиомы 
и зачем их учить?

Идиомы — это устойчивые выражения, смысл 

которых не сводится к простой сумме значений 

отдельных слов. Они отражают образ мышле-

ния, традиции и ценности народа, создавшего 

их. В японском языке идиомы ( ), пословицы 

(     ), фразеологические обороты, состоящие из 

четырёх иероглифов ( ), а также ономатопея, 

включающая звукоподражания и звукосимволизм 

( ), играют особую роль — они не только 

украшают речь, но и служат мостом между совре-

менным общением и богатым культурным насле-

дием Японии.

Изучение японских идиом 
помогает:

1.  Глубже понять язык — многие выражения не-

возможно перевести дословно, но их понимание 

поможет лучше понять менталитет японцев.
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2.  Звучать естественно — носители активно ис-

пользуют идиомы в повседневной речи, СМИ 

и литературе, следовательно, украшая соб-

ственную речь пословицами и поговорками, вы 

приближаетесь к более аутентичному звучанию.

3.  Погрузиться в культуру — за каждой идиомой 

стоит история, будь то легенда, буддийская му-

дрость, наблюдение за природой или традици-

онно сложившиеся представления о различных 

животных.

Особенности 
японских идиом

Японские идиомы тесно связаны с:

1. Природой

Многие выражения строятся на образах времён 

года, растений и животных. Например,  

(досл. «даже обезьяны падают с деревьев») на-

поминает, что ошибки возможны у всех.

2. Историей и религией

Фразы вроде  (карма) отражают влияние 

буддизма, а  (милосердие самурая) от-

сылает к кодексу бусидо.



3. Повседневной жизнью

Идиомы часто описывают человеческие чувства 

через действия. Так, например,   (букв. 

«живот встаёт») означает «злиться».

Как работать 
с данным учебником

В этой книге идиомы систематизированы по те-

мам: от оборотов, связанных с частями тела и жи-

вотными, до четырёхсимвольных идиом, звукопод-

ражаний (ономатопоэтики) и устойчивых вежливых 

оборотов. Каждый раздел включает:

— дословный перевод и значение идиомы;

— примеры из реальных диалогов или литературы;

— исторический или культурный контекст;

— задания на закрепление.

Освоив эти выражения, вы не только расширите 

словарный запас, но и начнёте видеть японский 

язык через призму его уникального мировоззре-

ния.
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Глава 1
Идиомы с частями тела

ЧАСТЬ 1👃

Дословно: «голова не поднимается».

Значение: быть в подчинённом положении, не 

сметь возражать. Оборот используется, когда че-

ловек чувствует себя виноватым, обязанным или 

приниженным перед кем-то (например, из-за дол-

га, ошибки или зависимости).

Я повязан долгом, поэтому не могу ему воз-
ражать.

Дословно: «голова твёрдая».

Значение: фраза описывает человека, который 

упрям, негибок в мышлении — не хочет менять 
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свои взгляды, даже когда это логично; консер-

вативен — придерживается старых привычек или 

правил, избегает нового; не способен к адапта-

ции — с трудом принимает изменения или твор-

ческие решения.

Русский аналог: «упрям как осёл».

Мой отец упрям как осёл и не принимает 
новые идеи.

Дословно: «глаз нет».

Значение: быть без ума от чего-то, обожать.

Обозначает сильную страсть или слабость к че-

му-либо (часто к еде, увлечениям, хобби или 

людям). Буквально означает «не иметь глаз», но 

в переносном смысле подразумевает либо от-

сутствие сопротивления перед чем-то желан-

ным, либо неспособность видеть и оценивать 

что-то правильно.

Русский аналог: «души не чаять в чём-то/ком-то», 

«быть без ума от».

Она без ума от сладкого.
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Дословно: «сомневаться в глазах».

Значение: не верить своим глазам, быть изумлённым.

Используется, когда человек видит или слышит 

что-то настолько неожиданное, что не может сра-

зу в это поверить. Это выражение означает край-

нее удивление, шок или недоверие к тому, что 

видишь; когда происходящее кажется настолько 

невероятным, что человек сомневается в реаль-

ности увиденного.

Используется в ситуациях, когда человек сталкива-

ется с чем-то неожиданным, шокирующим или не-

объяснимым. Может выражать удивление как в по-

ложительном, так и в отрицательном контексте.

Русский аналог: «глазам своим не верю».

Пейзаж был настолько прекрасным, что я не 
мог поверить своим глазам.

Дословно: «даже если поместить в глаз, не больно».

Значение: крайне милый.

Это выражение описывает сильную любовь и неж-

ность, когда человек настолько дорог, что даже 
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причинение дискомфорта (в прямом смысле — по-

падание в глаз) не воспринимается как проблема.

Русский аналог: «души не чаять».

Мой внук такой милый, что я в нём души не 
чаю.

Дословно: «глаза крутятся».

Значение: метафорически означает, что человек 
настолько загружен делами, что у него «голова 
идёт кругом».

Используется для описания: головокружения — 
физического ощущения потери равновесия; силь-
ной занятости или суеты — когда человек настоль-
ко загружен делами, что теряет счёт времени и не 
может сосредоточиться.

Выражение основано на физиологической реак-
ции — когда человек испытывает головокружение, 
создается ощущение, что окружающий мир вра-
щается. Это ощущение метафорически перенесено 
на эмоциональные и рабочие перегрузки.

Русский аналог: «голова кругом идёт».

Сегодня у меня было целых три заседания, 
я был так занят, что голова шла кругом.
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Дословно: «нос высокий».

Значение: гордиться чем-то.

Используется для выражения гордости, чувства 

превосходства или удовлетворения своими до-

стижениями или качествами. Иногда может иметь 

оттенок самодовольства или заносчивости, а так-

же чрезмерной гордости.

Русский аналог: «задирать нос».

Ямада очень горд тем, что сын поступил 
в Токийский университет.

Дословно: «принимать гостей носом».

Значение: выражает пренебрежение, часто с от-

тенком высокомерия, безразличия или холодным 

отношением; отношение свысока.

Используется, когда кто-то демонстрирует безраз-

личие, игнорирует или отвечает на что-то с пре-

зрением. Может означать формальный, но холод-

ный отказ или отсутствие интереса к просьбе или 

мнению другого человека.
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Фраза буквально означает «принять кого-то но-

сом», что подразумевает пренебрежительное по-

ведение, будто человек даже не удостаивает дру-

гого взглядом, а лишь бросает ответ через нос.

Русский аналог: «нос воротить».

Он пренебрежительно отнёсся к моему 
предложению.

Дословно: «рот тяжёлый».

Значение: молчаливый, неразговорчивый.

Используется для описания человека, который го-

ворит мало, неохотно или с трудом выражает свои 

мысли. Указывает на кого-то, кто редко говорит, 

предпочитает слушать или не любит раскрывать 

свои мысли. Передаёт нежелание делиться ин-

формацией — может означать, что человек умыш-

ленно скрывает что-то или не хочет обсуждать 

тему, а также затруднение в выражении мыслей — 

иногда описывает ситуацию, когда сложно подо-

брать слова (из-за стеснения, волнения и т. д.).

Он молчалив, поэтому редко говорит, что на 
душе.
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Дословно: «рот лёгкий».

Значение: болтливый, не умеет хранить секреты.

Означает неспособность хранить тайны — человек 

неосознанно или из-за беспечности выбалтывает 

то, что следовало бы скрывать; любовь к сплет-

ням — склонность обсуждать чужие дела без осто-

рожности, а также отсутствие такта.

Она болтушка, поэтому лучше не рассказы-
вать ей секреты.

Дословно: «ушам больно».

Значение: слышать неприятную правду.

Используется, когда человек слышит нечто непри-

ятное, неудобное или правдивое в свой адрес, что 

задевает его или вызывает чувство стыда; когда 

кто-то говорит правду, которую не хочется при-

знавать, а также в ситуациях критики или нраво-

учений.

Когда тебе указывают на одни только недо-
статки, это больно слышать.



Дословно: «обратить уши».

Значение: внимательно слушать.

Указывает не на простое слушание, а на осознан-

ное, уважительное восприятие чужой речи. Часто 

подразумевает готовность принять совет или мне-

ние другого человека. Употребляется в контексте 

советов и наставлений, серьёзных разговоров.

Русский аналог: «я весь внимание».

Я внимательно выслушал его мнение.
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Задание

Соедините части тела с теми прилагательными 

и глаголами, с которыми они будут давать фразео-

логическое значение, подставьте нужный падеж 

и запишите получившиеся выражения.

 

 


